
第一图书网, tushu007.com
<<日语高级口译研究>>

图书基本信息

书名：<<日语高级口译研究>>

13位ISBN编号：9787811341065

10位ISBN编号：7811341069

出版时间：2008-4

出版时间：对外经济贸易大学出版社

作者：夏菊芬

页数：286

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<日语高级口译研究>>

前言

　　翻译，无论是作为文化现象、思想运动，还是作为一项职业、一种知识技能，总与所处的时代密
不可分。
人类进入了二十一世纪，政治呈现多极化、经济呈现全球化、文化呈现多元化的态势，这一切都要求
世界各国之间进行更加密切的交流与合作。
　　中日两国不仅是一衣带水的邻邦，更有自古以来达两千年之久相互交流的历史。
1972年中日邦交恢复以来，又经过了30余年的岁月。
期间，在文化交流日益频繁和经济全球化趋势不断加强的背景下，中国进一步加强了对外开放的力度
，一个蓬勃向上的而富有生机的中国展现在世人面前。
在中国的发展令世人瞩目的同时，中日两国的合作关系也得到进一步的强化、扩大。
作为今后紧密合作、关系成熟的伙伴，两国之间的交流也进入了一个崭新的阶段。
日汉口译人员作为沟通的桥梁，人们对其期望之高，其作用之大，对未来之重要，从没有提到像今天
这样的高度。
因此，培养出一大批高水平的优秀日语高级口译人才，无疑是摆在我们日语教育工作者面前的一个迫
切课题。
　　今天，翻译学作为一门社会迫切需要、大有用处的知识技能，以及作为一门内涵深广的人文学科
，在最近二十年有了长足的发展。
我国日语翻译方面的研究成果也可以用“丰硕”二字称之。
应该说，众多学者的努力，使得日语翻译学这个热点问题有了较大的进展，也为日语口译的进一步研
究打下了良好的基础。
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内容概要

　　翻译，无论是作为文化现象、思想运动，还是作为一项职业、一种知识技能，总与所处的时代密
不可分。
人类进入了二十一世纪，政治呈现多极化、经济呈现全球化、文化呈现多元化的态势，这一切都要求
世界各国之间进行更加密切的交流与合作。
　　中日两国不仅是一衣带水的邻邦，更有自古以来达两千年之久相互交流的历史。
1972年中日邦交恢复以来，又经过了30余年的岁月。
期间，在文化交流日益频繁和经济全球化趋势不断加强的背景下，中国进一步加强了对外开放的力度
，一个蓬勃向上的而富有生机的中国展现在世人面前。
在中国的发展令世人瞩目的同时，中日两国的合作关系也得到进一步的强化、扩大。
作为今后紧密合作、关系成熟的伙伴，两国之间的交流也进入了一个崭新的阶段。
日汉口译人员作为沟通的桥梁，人们对其期望之高，其作用之大，对未来之重要，从没有提到像今天
这样的高度。
因此，培养出一大批高水平的优秀日语高级口译人才，无疑是摆在我们日语教育工作者面前的一个迫
切课题。
　　本书由六章构成：第一章　口译概论，第2章 日语口译的原则与技巧；第3章 日语口译技能练习；
第4章 日语口译的语言、知识、技法；第5章 汉日日汉口译的问题点；第6章 日语口译综合实践
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章节摘录

　　第1章 口译概论　　1.1 口译的今昔　　一种语言文字的意义经由另一种语言文字表达出来叫做翻
译。
翻译有两种主要形式，即口译和笔译。
口译可以是两种不同的民族共同语之间的翻译，也可以是标准语同方言之问或一种方言同另一种方言
之间的翻译。
本书所讲的口译属第一类翻译，即汉语同日语之间的翻译。
　　口译的历史源远流长，可追溯到人类社会的早期。
在漫长的人类原始社会，原始部落群体的经济和文化活动属于一种各自为政的区域性活动。
随着历史的发展，这种自我封闭的社会形态显然阻碍了人类经济和文化活动的进一步发展，于是各部
落群体便产生了跨越疆域、向外发展的愿望，产生了与操不同语言的民族进行贸易和文化交流的需要
。
语言不通显然成了影响这种跨民族交流的最大障碍，而口译作为中介语言媒介可以使人们与外界进行
经济和文化交往的愿望得以成为现实。
于是，构筑人类跨文化、跨民族的交际活动的桥梁语言——双语种或多语种口译便应运而生。
　　在人类社会的发展史上，口译活动成了推动人类社会的车轮滚动的润滑剂。
人类的口译活动忠实地记录了千百年来世界各族人民之间的政治、经济、军事、文化、科技、卫生和
教育的交往活动。
古代社会东西方文明成果的交流，佛教、基督教、儒教和伊斯兰教的向外传播，文成公主婚嫁西域，
马可.波罗东游华夏，哥伦布发现新大陆，郑和下西洋，鉴真东渡扶桑。
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